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TO THE RIGHT REVEREND 
THE LORD BISHOP OF LONDON, 
SUGGESTING A PLAN 

e 
A NEW EDITION 


OF THE LXX. 


TO WHICH ARE ADDED 


FSPECI M ENS of ſome inedited Eaſtern Vaal 


made from the Greek, and a Sketch of a Chart of 
Oreek MSS. 
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| Fellow of Wadham College, Laudian Profeſlor of Arabic, 
one of His MajzsTy's Preachers at Whitehall; and 
| Editor and Tranſlator of the Syriac Philoxenian Ver- 
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MY LORD, 


HE encouragement which Your Lord- 
ſhip has given to the Collation of He- 
brew Copies of the Old Teſtament, induces 
me to hope that an attempt to retrieve the 
Hexaplar 5 of the LXX, would meet 
with equal countenance from the ſame re- 
ſpectable patronage. The neceſſity of revi- 
ſing this valuable Tranſlation, and of endea- 
vouring to recover its antient and genuine 
Lections, has been inſiſted on by many lear- 
ned men, and lately enforced by Vour Lord- 
ſhip, as one of the principal deſiderata of Sa- 
cred Criticiſm. | 


Your Lordſhip needs not be informed, that 
the Alexandrian MS, from which GRABE 
printed his Work, contains in general the 
LXX of the Origenian Edition, though not 
accompanied with the Origenian Marks. He 
improved the Text of this MS, by admitting 
occaſionally Corrections from more perfect 
Copies, and particularly by inſerting the Aſ- 
teriſks and Obeli : his death, which happen- 
ed before the publication of the ſecond and 


third Volumes, prevented the Work from 
CS = being 
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being properly completed. It remained to 
make the learned Reader acquainted with 
the different degrees of authority, due to the 
Paſſages he corrected and inſerted, by ſpeci- 
fying from what Greek Fragments, or Ver- 
fions of the Hexapla, or what antient Fathers 
they were taken. Theſe articles of informa- 
tion, ſo abſolutely neceſſary in the preſent 
ſtate of Biblical Criticiſm, have hitherto been 
unfortunately with-held from us. 


| Since the Publication of Dr. GRABE“s 
Edition, near the Commencement of the 
preſent Century, a large acceſſion of cri- 
critical treaſures and ſuperior advantages, re- 
ſulting both from new diſcoveries and the 
well - directed efforts of learned Induſtry, 
whilſt they have poured much light on the 
excellent Tranſlation of the Seventy, have 
contributed to render that Edition of it leſs 
ſatisfactory, and to inculcate the neceſſity of 
bringing to perfection ſo great, but 1 incom- 
plete, a Performance. | 


THE Book of Daniel has lately been pub- 
liſhed at Rome from the Chigian MS, with 
all the correctneſs it received from the pen of 


Origen ; and we may flatter ourſelves with 


the hopes of ſeeing ſome other parts of the 
Old Teſtament ſoon brought to light from 
the ſame ineſtimable Copy. The Syriac Mi- 


lan 


ragement from the Public. 


E 


lan Ms, of which I have printed a deſcrip- 


tion in a late Publication, and ſhall give a 
Specimen in the preſent, is found to be a Se- 


cond Volume of that Copy, from the firſt of 


which Mas1vus publiſhed his Tranſlation of 
FJoſbua. The MS of Mas1vs has fince 
diſappeared, and the recovery of it is an idea 


more likely to excite our wiſhes than our 


hopes. 


ThE Pentateuch, I muſt here obſerve, had 
before been loſt from this faithful Syriac 
Tranſlation, but is fortunately preſerved in 
our Bodleian Library in an Arabic Verfion of 
the ſame Syriac. Of this Arabic Verſion a 
Collation was indeed made for Dr. GRABE ; 
but ſo very imperfect a one, as to be bighly 
capable of improvement. 


CoNnSIDERING therefore the Undertaking 
a new Edition of the LXX as a matter of 
allowed utility, my intention at preſent is 
only to ſuggeſt an idea with regard to the 


mode of execution : and I take the liberty 


of addreſſing myſelf on this Subject to Your 
Lordſhip, who has already ſpoken favourably 
of ſuch a Work, and under whoſe auſpices 
alone it can ever meet with ſufficient encou- 
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Fx appears to me that GRABE's Edition 
ſhould be propoſed as the Model for the Un- 


dertaking; that its faults ſhould be corrected, 


its defects ſupplied, and ample comments be 
made on the Materials, when collected and ar- 
ranged. The Perfon who ſuperintends the Edi- 
tion ſhould be intimately converſant both with 
the languages of the Hebrew and Greek Scrip- 
tures, an acquirement of no common labour 
or importance; he ſhould likewiſe have a fa- 
miliar acquaintance with the Various Rea- 
dings that have been collected by the learned 
on the facred Code in both languages; and be 
| moreover thoroughly read in the beſt Criticks 
who have attempted to explain the more dif- 
ficult paſſages. Thus e he may enter 
with confidence on the Taſk. 


His firſt buſineſs will be to aſcertain what 
Paſſages ORI GEN marked with Aſteriſks and 
Obeli. In order to eſtabliſh theſe facts, all 
the Fragments that remain of the Greek 
Hexapla, whether ancient or modern will 
deſerve his moſt particular attention. Next 
to Copies of the Original Greek, faithful 
Verſions made from the Greek, muſt be care- 
fully examined; and eſpecially the Syriac 
Verſion preſerved at Milan, which cannot but 
be conſidered of infinite importance, as it 
ers from comparing the Extracts we 

— 


(6 
already poſſeſs of it, with authentic remains 
of the. Greek, that it retains accurately all 
the Origenian Marks, and Marginal Lections, 
and is in every reſpect a moſt literal and faith- 
ful Tranſlation. | | 


WIN the Editor has advanced ſo far as 
to have ſettled in a ſatisfactory manner the 
Origenian diſcriminations of the Text, his 
next care * be to rectify the . itſelf. 


Anv' here it is * chat as the grea- 
teſt authenticity and correctneſs may reaſo- 
nably be looked for in the moſt ancient copies, 
ALL ſuch muſt be very accurately examined: 
and if it be certain, as I apprehend it is, that 
we have at preſent no collation of one + of 
theſe, and a very imperfe& one of another T, 
the perſon who undertakes the province I 
recommend, has much to add, as well as 
every thing to confirm. The MSS written 
in the character uncialis, as bearing the in- 
dubitable ſtamp of Antiquity, deſerve parti- 
cular attention; and if critically examined, 
will in a great meaſure ſuperſede the necef- 
ſity of conſulting copies of more recent date. 
All the neceſſary materials being thus care- 
fully collected, and prepared by the Editor, 


t Codex Vaticanus. 


his 


( viii ) 
his next concern will be how to exhibit them 
to the public in the moſt advantageous form. 


Tu Method I would recommend of prin- 
ting the Text, is one that has already been 
approved and admired ; I mean Dr. Kenni- 
cott's Collateral arrangement of the Heb. 
and Sam. Copies. By means of the Aſteriſks 
and Obeli the Editor will be enabled to ſepa- 
rate with preciſion the Readings that obtained 
in Origen's time from thoſe of preceding 
Ages. According to the plan propoſed, the 
Greek Text which agreed with the moſt 
ancient Hebrew Copies, would ſtand in one 
column; whilſt the oppoſite column would 
exhibit the Variations which were afterwards 
introduced, and repreſent the ſtate of that 
Hebrew Text, which was conſidered by the 
Jews as authentic, about the beginning of 
the third Century. The ſubjoined Speci- 
men of the firſt Chapter of Joſhua ( from 
Mas1vus's edition) printed in the man- 
ner I have ſuggeſted, will give a clearer idea 
of my My than any verbal explanation 
can convey. 
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EXPLANATION. 


Tur Words in the left hand Column, 
printed in Capitals, are thoſe which ORIGEN 
marked with Obeli; the right hand Column 
exhibits the Paſſages which he marked with 
Aſteriſks. 
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IAA before mentioned the requiſite 
Qualifications of the Critic who undertakes 
the Work: and if beſides the neceſſary know- 
ledge of Greek and Hebrew, he were alſo 
acquainted with Syriac and Arabic, it would 
be a very conſiderable advantage. But as 
it may perhaps be objected, that few, if 
any, of our Countrymen have united a per- 
fect knowledge of the Eaſtern languages with 
that of the Greek, and that therefore it will 
be difficult to find a perſon competent to the 
Taſk ; I anſwer, that the Editor may juſtly 
be allowed in this caſe to call in the affiſtance 
of ſome ſkilful Orientaliſt ; following the ex- 
ample of GR ABE, who profeſſes himſelf in- 
debted to the friendſhip of GAG NIER for the 
Collation of the Arabic Pentateuch. 


Bur if it be further objected, that there is 
ſcarcely any perſon in England of the Theo- 
logical Profeſſion, who has given up ſo much 
time to the ſtudy of Arabic and Syriac, as to 
be able to underſtand the MSS of theſe Dia- 
lets rather than ſo great and laudable a De- 
ſign ſhould on that account be defeated, I 
willingly offer the little aſſiſtance I am ca- 
pable of giving, as far as my Health, and 
the neceſſity I am at preſent under of bearing 

an active part in Academical Education, will 
permit. Should I ever fortunately have it in 
C | my 


( xvii 


my power to return to my favourite ſtudies, 
it would be the greateſt happineſs of my 
Life, to devote the whole of my time to the 
execution of a Taſk, ſo honourable in itſelf, 

7 and fo important to the cauſe of Religion. 


A judicious attempt to recover the Rea- 
* of the two different Eras I have men- 
tioned, is, in my opinion, an object that 
highly deſerves the encouragement of every 


one who wiſhes well to the ſtudy of Scrip- 


ture. It would not perhaps be unworthy the 

countenance of the moſt diſtinguiſhed Pa- 

trons of Sacred Literature, would immor- 

talize the Critic by whom it ſhould be per- 

formed, and be an ornament to the Nation 

in which it ſhould be executed. „ 
Q. 


I am, My Losp, 
with the greateſt reſpect, 
' Your Lorpsni?'s 
"moſt obliged, | 


and moſt obedient 


humble Servant, 

| Oxroxw ; | 5 8 : 
June 17. 1779. 

| J. WailTe. 


EXTRA © 1 8 from the e Milan 
MS, communicated in a Letter from 
| Profedivr BJoRNSTAHL; firſt copied 
by Mx. B. in Hebrew Characters, and 

ſimce reſtored by Mx. W. to the Original 
Syriac, with the addition. of a literal 
Tranſlation. os | 
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Dan. IX. 24. 


SEPTUAGIN TA Hebdomades decretz ſunt 
ſuper populum tuum, et ſuper civitatem Sion, ut 
conſummetur peccatum, et deficiat iniquitas, et 
deleantur injuſtitiæ, et intelligatur viſio, et + de- 


tur juſtitia ſempiterna Cv, et conſummetur viſio 


et +.propheta, et * Iztetur v ſanctus ſanctorum. 
Et ſcies et intelliges, et lætaberis, et invenies 2; 


+ Detur] Lect. Marg. Adducatur. _, 
I propheta] FER Propheta. 
* lztetur] Vngatur. 

A 2 


26 
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ptæcepta, ut + reſpondeatur; et ædificabis Hiero- 
ſolymam civitatem Domino. Et poſt ſeptem et 
ſeptuaginta, et ſexaginta duas |, deficiet undtio, 
et non erit: et regnum Ge deſtruet civita- 


tem, et domum ſanctam || cum Chriſto, et veniet 


27 


conſummatio ejus cum ira; et uſque ad tempus 
conſummationis a bello oppugnabitur. Et præva- 


lebit teſtamentum in multis, et rurſus revertetur, 
et reædificabitur in latitudine, et longitudine, et 
juxta conſummationem temporis; et poſt ſeptem 


et ſeptuaginta tempora, et ſexaginta et duos annos, 
uſque ad tempus conſummationis belli, auferetur 
deſolatio in prævalendo teſtamento ad Hebdoma- 
des multas; et in fine Hebdomadis auferetur ſa- 


crificium, et libamen; ; et in templo - abominatio 


deſolationum *© erit uſque ad conſummationem : 
et conſummatio dabitur ſuper * deſolationem . 


+ reſpondeatur] Le. marg. latelligatur. 


1 duas] | | (duas) Hebdomades. 
cum] A. Populus dux venturi. 
Mees Conſummatio! 8. Et præſtitutum tempus 

ejus in exundatione, et uſque ad præſtitutum tempus. 
§ bello] . | | 8. Bellum conciſum eſt de- 


vaſtationum, et confirmabit pactum multis Hebdomade una: in di- 
midio autem Hebdomadis ceſſabit ſacrificium, et oblatio; et in 
principio abominationum devaſtabitur, uſque ad conſummationem 
et conciſionem; et Rilſabit ſuper devaſtatum. 
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Es AI A. IX. 6, 7. 


T Quia. parvulus natus eſt nobis, filius datus 
eſt nobis, cujus principatus factus eſt ſuper hu- 


Notæ marg. 
1 De Verſione altera quæ faQa eſt in linguam Syriacam a Santo 
Philoxeno Epiſcopo Mabugenſi. Et vocabitur nomen ejus, An- 


** gelus confilii magni, admirabilitas, Deus, fortis, potens ſuper 
omnes, princeps pacis, pater ſeculi futuri, Adducam enim pa- 


deem ſuper principes, pacem et ſanitatem ei. a Es principatus 
* ejus; et pacis ejus non eſt finis, | 


41 


merum ejus : ꝗ cujus vocabitur nomen, Angelus 
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conſilii magni. Adducam enim pacem ſuper 
4 principes, et ſanitatem ei. || Magnus principatus | 
> WW <jus, et pacis ejus non erit * finis. 
? a Quia puer natus eſt nobis, alles datus eſt nobis; et facta 
, eſt menſura ſuper humerum ejus. 2 
* Symmachus. Adoleſcens enim natus eſt nobis; Pater adhuc; 
L princeps pacisz et erit diſciplina ſuper humerum ejus. 

t Aquila, Et vocabitur nomen ">: Conſiliarius, admirabilis, 

'i fortis, potens. 
- Symmachus, Et yocabitur nomen ejus, Admirabilitas, conſilia - 
L rius, fortis, potens, pater ſeculi, princeps pacis. 
- Theodotion, (Et vocabitur nomen ejus,) Admirabiliter conſulens, 
D fortis, potens, pater, princeps pacis. 
| [| Theod. Ad multiplicandam diſciptinam, 

Hmmach. Multiplicata eſt diſciplina. 
1 10 Aquila. Conſummatio. 

Theed, Terminus. 

Annotatio ad finem Es Al. 
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Deſumptus et exaratus eſt ex Excmplati Euſe- 


bii et Pamphili, quod ipſi correxerunt ex Biblio- 
theca en 4 
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Scriptum erat in libro Greco, ex quo tranſlatus 
eſt Syriace liber hic Parabolarum, poſt finem ea- 
rum fic: Deſumptæ ſunt et comparatæ Parabola 
ex exemplari correctiſſime exarato, in quo ſcripts 
crant præterea Scholia manu Pamphili et Euſebii. 
In eo ſcripta erant et hæc. Deſumpta ſunt ex 
Hexaplis Originis hæc quæ invenimus. Et ite- 
rum manu eadem : Pamphilus et Euſebius cor- 
rexerunt. 
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EXTRACT from the Roman 
Edition of DAN IE L publiſhed 


lately from the CHI GILAN MS, 


and here reprinted for the Conve- 
| nience of comparing the Syriac with 


the beſt remains of the Hexapiar 
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A Tranſlation of the Preface to the 

Arabic Hexaplar Pentateuch preſer- 

ved in the Bodleian library. The 


former part is now firſt tranſlated 


and publiſhed by Mr. Wu iT ER; the 


latter beginning at J nterpretationem 
' Bbrorum prediforum, was tranſlated 
5 Dr. Pococx E, and publiſhed by Dr. 
Alpzich at the end of AkISTEASG 8 
f Hliſtory of the LXX, Oxford 1692. 
| Unfortunately the beginning of this 
' Preface is wanting in both Copies, 


„ ** „ Tntellexi ex verbis tuis, 
fortunet te Deus, quanta obſcuritate laboret 


mens tua, quantaque perplexitate intelligentia 
tua, in us quæ ex libris Veteris Teſtamenti 


legimus ; in ifque quæ ex Yerfione Simplici 
in linguam Arabicam tranſlata ſunt ; quod 
ſcilicet hc non ſanant cor tuum, neque con- 


tentum reddunt intellectum tuum, neque ſe- 


dant mentem tuam, neque explent ſitim tuam, 


Propter multos, qui in iis reperiuntur, defec- 


tus 


— 


— 


6 


tus et errores. Itaque petiiſti interpretatio- 


nem Verſionis LXX veram et exactam in 
linguam Arabicam, deinde et Simplicis. Tar- 


dus admodum fui in neceſſitate tua ſublevan- 


da, et amore erga te commonſtrando. Scivi 
enim hac in re difficultatem fore, fi eam ſuſ- 
cepero; plurimum laboris, ſi eam aggreſſus 
fuero; dedecus, ſi in ea defecero; vitupe- 


rium, fi ſenſus ejus aſſequi non potuero. | 


Tandem exhortatus ſum meipſum atque in- 


ſti igavi ad morem tibi gerendum, excitavique 


meipſum ad te juvandum in eo quod petiiſti. 
Quod ſi ad ſcopum a te propoſitum pervene- 
ro, fiet hoc per Dei O. M. auxilium, fi vero 
defecero ab eo, quod ſperas, contingendo, 
mihi, non tibi, erit tribuendum : qui enim 


hac in re opem fert Deus eſt, cujus celebre- 


tur laus. Scripſi ad te, antequam ad Codi- 
ces hos ſacros interpretandos accederem, Ep1s- 


Tol AM, in qua te certiorem feci de ſignis ne- 
ceſlariis nominum eorum qui libros hos tranſ- 


tulerunt, et quo ſeculo temporeque tranſtu- 
lerunt, ſub quo Rege, qua de cauſay que 


item reperiuntur diſcrepantiæ i in verbis, quæ 


convenientiæ in ſenſibus: quas a ſe invicem 
diſtinxi ſignis et characteribus perſpicuis, 
prout leges et Cognoſces, volente Derr, 
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IN qua notitia ach de pilcrepantiis, 
J quæ acciderunt in verbis, .manente ſenſu; et 
4 de Verſionibus ſacrorum Codicum five libro- 
] rum Veteris Teſtamenti, quomodo videlicet 

ee de libris hiſce ex lingua Hebrza in Lin- 

guam Græcam a variis eorum interpretibus 
tranſlatæ ſint; et quomodo ex omnibus iſtis 

interpretationibus conflatum fit Exemplar u- 
num, perfectum, quod omnes iſtas, quas in 

terpretes hi moliti ſunt, abſque defectu et re- 
dundantia in ſenſu, comprehendebat. , Porro 
de Verborum, quæ in Verſionibus eorum ob- 
tingebant, per figna punctaque manifeſta, ac 
lineas certas, diſtinctione; et quid ſigna hæc 
indicent, quid item puncta hæc manifeſta, et 
linez expreſſæ denotent. Denique quomodo 
- poſtea libri iſti ex lingua Græca in Syriacam 
tranſlati ſint juxta exactiſſimam explicatio- 
nem, expaſitionemgue, WE: divina. 


Interpretationum "im predictorunt 
reperiebantur in manibus Judzorum ſex ex- 
emplaria, quæ omnia concinnavit et inter ſe 
contulit Origenes. Erat autem Prima Inter- 
* 


% 


( 22 } 
pretatio operis hujus ita compoſiti et exarati 
Verſio LXxII Sapientum Hebræorum Tibe- 
rienſium, qui accerſiti ſunt a Ptolemæo Rege 
Agypti, ut libros iſtos ex Hebraico in Gre- 
cum transferrent, ex Exemplari ſcil. ifto li- 
teris aureis exarato, quod eo tempore miſerunt 
Hebræorum Doctores ad Regem ĩiſtum. Ille 
vero LxxII Sapientes in ædibus diſtinctis, ita 
ut fingulis in cellis bini eſſent, incluſit, qui 
libros iſtos (uti dixi) interpretati ſunt, ita ut 
inter ſe dum conferebantur Verſiones eorum, 
convenirent prorſus, et ſimiles eſſe reperiren- 
tur fine ulla difcrepantia, redundantia vel de- 
fectu in ſenſu, adeoque ſecuræ eſſent ab omni 
objectione vel mutatione. Contigit autem 
hoc ante adyentum TR" pluſquam * 109 
annis. 

Interpretatio Secunda, erat Verſio Aquilæ 
dinopenſis Pontici, qui tempore Adriani Regis 
floruit, poſt Interpretationem Lxx11, annis 

430, referente Epiphanio. 

Interpretatio Tertia, erat Verſio Symmachi, 
qui e Samaritanorum doctis erat, vixitque in- 
ter Judæos. Fuitque hoc tempore Severi 
Regis, poſt Aquilam annis circiter o. 

Interpretatio Quarta, Verſio Theodotionis 
Marcioniſtæ qui Sinopenſis etiam erat, flo- 
ruitque tempore Commodi Secundi Regis, 
— 3 „ P annis 1 10. So 
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 Interpretatio Quinta, illa que Quinta ap- 
pellatur; ; quz reperta eſt una cum multis alis 
libris in dolio in urbe Hierichunte tempore 


Antonini cognomento Getz, filii Severi Regis. 


-Interpretatio Sexta, illa quæ Sexta audit, 
in dolio etiam reperta eſt in urbe Nicopoli, 
que prope Actium «lt; n nnn 
Mammzz. - 

Hæ Interpretationes aum 1 in nge l ma- 


nus incidiſſent, ille animadverſa magna illa 


quæ inter eas erat in verbis diſcrepantia, cum 
ſenſu convenirent, eſſeque quæ redundarent 
alicubi et deficerent in ſola verborum explica- 
tione, in bonum ordinem opus ſumma cura 


redegit, contulitque cum Hebræorum libris, 


poſtquam linguam populi illius et ſcripturam 
calluerat, et ex his omnibus Volumen grande 


confecit, quod in octo ordines diſpeſcuit. 


Horum 1". continebat r Hebrai- 
cam, ſermone ac literis Hebraicis. 

2%, autem ſcripturam Græcam, ſermonem 
vero plane Hebraicum inſtar præcedentis, ut 


ita Græce ea legerent, qui e e ron 


cam Mangas callerent. | 
Verſionem Aquile, cui Ggnum (4) 


| Alpha Græcum, primam ſcilicet nominis aus 


literam appoſuit. 
4 Verſionem AT. quam duſts 
prima nominis ejus litera = notavit. 


' nar Verſionem LXXII, Cn literis Ain et 
| | Beth 


E: 3% } 


Beth numerum Lxx1T exprimentibus notavit. 


G'. Verſionem Theodotionis, quam litera - 


© prima nominis ejus litera notavit. 
7", Interpretationem Hierichunte inven- 
tam, cujus Authoris nomen cum lateret, litera 
He, ſigno numeri quinarii eam notavit. 
8”, Verſionem Nicopoli inventam, cujus 
itidem Author, cum nomine notus non eſſet, 
Sexti notam ei indidit, quam litera Vaw ejus 
numeri indicio ſignavit. 


Atque hic intellectum et oculos in teſtimo- 


nium adhibuit. ®: Siquidem ſint licet na 


12 The following Paſſage being * 1 beg leave to 


quote the Arabic. Text, Wu. 


Iz iS gr Shae LS oo 


6 58 + Lay lars BY b EM. 


den Ki gl . H wh. 
. , Bin g, SN bes NS eb tell 
as erer aue enn 
e h N C= oS 5 7353 ally, : 
AS yn DS. E oo ne 
2 O. e e 
56h he: Ul u oh Ae n 3 Lag 
_———— > Be 
* d. n pgio JS 995 ls - 
5. U od e e ale ll” gd 
* r Ob S e ER) 
* , Go = 2 


C Exemplaria 


* 
4 * 9 * * = OC L 2 2 2 8 4 
: : ff 
Py * 2 
2 LL 3 I, ee E 7 EE EPR We HE 8 1 — OS - 
5 ' nt. 5 > * l l © oh 1 - o 2 ES) bo * 1 1 3 


ST 


Hom ——— 


, 
2 _— 4 Ws we} WP 3 — om 4 ON * — — — 4s: 8 * > a; — —— Us * Ds — 9 \ A aA - Ce EET ION 2 —— * oy 
2 D. ae 93 — nw 54 4 £ * 4 * wang Sd = * 1 2 —_— D 3 - 4 . 18 — 2 3 * 2 3 — —— 
r 2 3 I Dans Ru 2 - 5 >.< IO I RN 7 8 2 8 og OY 3 A 4s 1524 82 — 2 2 . 
* —.— 3 2 — — - 3 5 — . inn 2d 2 > — ES r 6 Bre IM” e 9 1 * " * 83 . — — 
2 TFT an 48, Ha 8 AS PR! — un * * — ue * N c — r * * 8 8 = 
= oe 299. 252 * > q Vo” * 2 9 $.. 6 — — TG. OE A Ad. ans Aa — n 5 — I gs 2 ” - 355 = _ 3 Ls 
- 2 8 5 7 * 
0 ' 


| — * n : 
- & Cr ˙ on ak ER. CEO, - p —— 
n 82 3 2 e 
r ͤ—'B ty Sin. — 

qe 


FOI ts 
— — Cy” WET" — — — 


— 
— 2 — 


— S eee 
— — —— I er ee — £ 
— — — 6 * * 
8 —— r On nin IS ̃⁵ ?; ̃ ———— EAT, 9 ogg op nee 
; 
* 
J 


ck - 
Exemplaria diverſa, verbis diſcrepantia, ſenſu 
tamen inter ſe conveniunt. Atque ad hoc 
quod dico probandum facit illud Exemplar 
Legis, quod in manibus Samaritanorum eſt; 


quanquam ſint in ipſo diſcrepantiz quod ad 


verba et repetitiones ab eo quod apud Judzos 


reperitur, cum tamen utraque Hebraice exa- 


rata ſint: cujus cauſa ei, qui rem recte per- 
penderit, hæc apparebit, quod omnes libri 


lacerati et combuſti fuerint ab impiis apud 
Iſraelitas regibus, aliiſque qui eos diverſis tem- 


poribus adflixerunt: inſtaurati vero ſunt denuo 
a doctis quibuſdam Judæis qui eo tempore 
floruerunt, eoſque memoriter tenuerunt; qui 
cum eos e memoriæ penu proferrent, nemo ex 
illis ab altero in rerum ſenſu diſſenſit: niſi 
quod Judæorum quidam Repetitiones quaſdam 
facilitatis gratia omiſerint; Samaritani vero 
eas poſuerint, ne deeſſet aliquid ſolliciti. Ve- 
rumtamen quæ jam reperiuntur apud Samari- 
tanos addita et iterata in libro Exodi, ſed ibi- 
dem apud Judzos deſiderantur, eadem ipſa 
integre Ld Judzos habentur libro Deutero- 
nomii, uti lecturus es ac percepturus. Atque 
hæc ſumma eſt eorum quæ narrantur de ſex 
iſtis verſionibus Græcis, que in manus Sym- 
machi (forte, Origenit) pervenerunt, ex quibus 
conflatum eſt volumen illud quod in 8 ordines 


i: titulo * e 1 


| Quod 
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Quod ad eaſdem autem verſiones, num ex 
eodem exemplari Hebraico tranſlatæ fuerint 
aut ex diverſis exemplaribus inter ſe diſcre- 
pantibus in aliquibus ob cauſam prædictam, 
ego neſcio, Deus novit: cum de veritate rei 
apud nos non conſtet. Hoc autem novimus, 
in ſenſu apud omnes ſummam eſſe convenien- 
tiam, non obſtantibus lectionum varietate et 
quæ in verbis eſt alicubi repetitione. Ut au- 
tem pateat eorum quæ diximus et explicuimus, 
veritas; convenit ut deſcribamus tibi aliqua 
de principio Legis prout in textu Hebraico 
habentur, et ab omnibus Interpretibus præ- 
dictis verſa, ut inde percipere poſſis, volente 

Deo, quid ſit e in hac ae g kee noſtra vo- 
2 Fee 21 

Reperimus teur primum bnnem claſſis 
prime libri iſtius, qui a Symmacho concinna- 
tus fertur, Hebraice exaratum, eumque ſonare 
verba, Bereſhith bara Elohim eth haſhamaim 
veeth haaretz. Quorum verborum ſecundum 
linguæ Hebraicæ proprietatem interpretatio 
eſt: Primo creavit Deus, Elementum Cœlo- 
rum et Elementum terræ: in 25 ordine eadem 
Hebraica literis Græcis exarata invenimus : 
in zue Verſionem Aquilæ, In principio crea- 
vit Deus Cœlos et Terram: in 4 Symmachi, 
Primo creavit Deus Cœlos et Terram: in 5'* 
Verſionem Lxx1T, Primo creavit Deus Cœlos 
et t Terram: in 6. Verſionem Theodotionis, 

i kw Primo 


(6 ): 


Primo creavit Deus Celos et Terram: in 
7 Verſionem Quintam, Primo creavit Deus 
Caelos et Terram: in 8** Verſionem 6 Primo 
creavit Deus Cœlos et Terram. Atque ita 
proceſſit oratio in octo ordinibus, perrexitque 
ſingula ordine deſcribendo: quoties vero ad 
particulam vel verbum, quod in uno ſolum 
Interprete reperiretur, non in reliquis, aut in 
textu Hebraico, non in Interpretum ant om- 
nium aut aliquorum Verſionibus, perveniret, 
illud ſolum in iſto ordine deſeripſit; apud 
illum interpretem qui verbum illud omiſerat, 
vacuum duntaxat ſpacium relinquens. Eodem 
modo, ſiquid occurreret quod in textu He- 
braico non reperiretur, ſpacium vacuum in 
textus Hebraici ſerie reliquit, nihil in ed ſcri- 
bens: atque ita in c#teris omnibus fiquid ab 
interprete aliquo omiſſum fuerat, uſque ad 
 finem libri. Idemque factum in omnibus li- 
bris omnibuſque eorum Verſionibus et ordi- 
nibus. Abſoluto demum et perfecto quanta 
fieri potuit diligentia opere iſto, novum ag- 
greſſus eſt, ſingulas inter ſe verſiones omneſque 
cum veritate Hebraica conferendi; adeo ut ex 
illis librum ſelectum, perfectum, amnibuſque 
numeris abſolutum concinnarit, in quo radi- 
cis, fundamenti, et medii ordinis, et quaſi 
cæterarum cauſæ locum obtineret verſio Lxx11, 
uti præfatum. Primo ſiquidem libri Geneſios 
eee ä GENE verſus eſt, -deſcripto, 
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viz. Prineipio creavit Deus Cœlos et Terram; 
eum deinde contulit cum tribus Interpretati- 

onum ordinibus ei præmiſſis, atque etiam cum 
illis quæ illam fequebantur. Eum nempe in 
finem Verſionem r LXxII in ordine mediam 
collocaverat, quo facilius inſtitueretur collatio. 
Cumque omnes in hujus verſiculi mterpreta- 
tione conſentientes videret, (uno excepto 
Ns qui loco, Primo, In principio ſub- 
ſtituit,) particulam in ipſo libro figno quodam 
notavit, adſcriptis ordine literis minutis in 
margine operis, In principio, eodemque ſigno 
notatis quo in libro notabatur verbum Primo, 
nique primam nominis Aquilæ literam A ſu- 
perimpoſuit, indicans Aquilam ſolum ex om- 
nibus iſtis Interpretibus interpratatione hujus 
particulæ a cæteris diſceflifle, atque hoc modo 
perrexit, ſingula verba, ſing ue verſus 
notis ſuis ſignando. Atque hoc ta e 
quod Verſionem 1.xx11 nulla ex phrte immi- 
nutam libri textum conſtitueret, adſcriptis in 
margine ordine quodam quæcunque ab illa 
diverſa eſſent in reliquis Verſionibus, notatis 
ignis ſuis iſtis Verſionibus: quæ primæ no- 
minum corum, qui eas confecerant, literæ 
erant. Quod ſi particulæ aliquæ in Verſione 
LXxkII occurrerent, quas in textu Hebraico 
inter conferendum non reperiret, neque in 
cæteris Interpretibus, eas in libri textu in- 
egit quidem, fed fignis ſuis notatas, linea 


nimirum 


( 88+) 
nimirum, cui anions apponitur punctum ad 
hanc formam - 3 hujuſmodi nn 
SS nominavit. 

Ubicunque igitur huj d Unes der 
alicui vel verbo, vel nomini, vel ſententiæ 
adſcripta reperitur, ſcias ita ſe habere illud in 
omnibus LXxx11 exemplaribus, non autem in 
textu Hebraico, neque in cæteris Interpretibus. 
Quod ſi quid apud duo Interpretum paria re- 
periatur, in quo a cæteris eorum paribus di- 
verſi abeant, ita ut cæteris aliquid addidſſe 
videantur ipſi, hoc etiam libti textui inſertum 
linea duobus punctis infra ſcil.” et ſupra in- 
ſignita notavit, ad hanc formam :, quod 
ſignum Græco nomine Lemniſcum appellavit, 
id eſt, lineam inter duo puncta tranſeuntem. 
Atque ubicunque reperitur hujuſmodi Lem- 
niſcus literæ aut verbo aut nomini aut ſenten- 
tiæ appoſitus, hinc voluit indicium ſumeres 
reperiri illud apud duo Interpretum paria, non 
autem occurrere vel in textu Hebraico vel in 
cæteris Interpretibus. Quod ſi apud unum 
ſolummodo Interpretum par, quid a cæteris 
ea in re diſſenſerit, atque adeo reperiatur apud 
illud par aliquid iis quæ habeant cæteri addi- 
tum, illud pariter textui libri inſeruit linea cui 
punctum ſuppoſitum ſigni loco notatum, hac 
forma, , quam Græce Hypolemniſcum 
indigitavit, id eſt, lineam puncto ſuppoſito. 
| n ſicubi ts literz, verbo, nomini, 
vel 
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vel ſententiæ adſcriptus, exinde percipies re- 
periri illud apud par unum ex Interpretibus, 
cum in textu Hebræo et cæteris Verſionibus 
deſideretur. Neque tamen putet aliquis, cum 
audierit mentionem factam verbi, vel quod ab 
uno pari vel duobus Interpretum paribus ad- 
hibitum, aliquam heic ſubeſſe contrarietatem, 
dicatque, Quomodo ergo eadem portulerint 
Interpretes cum par unum aut alterum a cæ- 
teris diverſa protuliſſe videamus, quod et de 
omnibus dici poſſit. Quia quod ad ſenſum et 
veram intentionem conveniunt eorum ſermo— 
nes, licet acciderit aliquando diſcrepantia in 
verbis, et repetitio, et contractio, adeo ut e 
verbis et interpretationibus omnium parium 
ſelectus fuerit iſte ſermonis tenor, qui maxime 
congruus et appoſitus videretur. 
Porro ut ſcias, Lector, licet aliqua acciderit 
differentia i in verbis rebuſque quibuſdam re- 
petendis et contrahendis, ſenſus eſſe conveni- 
entiam, his ſigna quzdam appoſuit, quibus 
notum tibi faceret unde et a quo ortum duxe- 
rit iſta- diſcrepantia in verbis, ſive ab altero 
Interpretum pari fluxerit. Cum autem ad ver- 
bum aliquod differens perveniret in aliqua 
arearum, ſcil. in textu Hebraico vel aliquo 
Interpretum præter Lxx11, quod neceſſarium 
duceret libri textui inſerendum, inſeruit ei in 
ſignum ſtellæ quatuor punctis circa crucem 


figura adſcripta ad hanc formam , quam 
Græce 
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( 20 ) 
Grzce Aſteriſcum, id eſt, ſtellulam nomina- 


vit. Ubicunque 1gitur reperitur hujuſmodi 


Aſteriſcus literæ, nomini, verbo, aut lectioni 
appoſitus, hoc tibi indicio eſt occurrere illud 


vel in textu Hebraico vel Interpretum aliquo, 
preter LXX1I, Quare ei inſuper primam no- 
minis ejus apud quem habetur literam adſcrip- 
ſit. Porro unam notam communem omnibus, 
in quibus aliqua fuit diſcrepantia, five Obelo, 


id eſt, ſimplici linea; five Hypolemniſco, i. e. 
Linea puncto ſuppoſito; five Lemniſco i. e. 
linea duobus punctis infignita, notanda, qua 


Fe clauderetur, adſcripta differentia five nominis 
five verbi, five ſententiæ adhibuit; quam 
Completoriam nominavit, huj uſmodi __ 


deſcriptam 3. 


Quod ſi diſcrepans iuud W libri 


inſeri deberet, in textu Hebraico reperiretur, 
non in aliis areis, illud Aſteriſeo ſolo notavit; 
non appoſita libri Hebraici alia aliqua nota, | 


Si vero in aliquo trium Interpretum Verſioni 
LXXIT præmiſſorum obtigiſſet differentia, ſive 


occurreret illud in quo diſcreparet in textu 


Hebraico five non, Theodotionis ſententiam 
reliquis prætulit, quod ad :xx11/ propius ac- 
cedere ſoleret: illudque ex ejus Verſione de- 
ſumptum textui inſeruit, aſteriſco primaque 


nominis ejus litera notatum. Diſcrepantias 


vero in Aquila et Symmacho repertas in mar- 


gine adſeripſit, prima nominis, eorum litera 
ſignatas. 


fad © dee © than dt Sm. fad —_ 1 


oy 


CC Was 
ſignatas. Quod ſi tres illi illud textui inſertum : 
eodem modo interpretati eſſent, illi literas A. 
L. ©. Elif, Sin, et The, nominum ipſorum 


initiales adſcripſit, cujus rei in ſignum literam 


r. - numeri ternarii notam adhibuit, unaque 
aſteriſcum appoſuit. Quod fi diſcrepantia illa 
textui inſerta ex Verſione 5* vel 6 deſumere- 
tur, illud aſteriſco, unaque nota ad indicandum 
utrius eorum eſſet, E. 5. 5 an ſextus, inſig- 
nivit. Atque hoc totum eſt quod ſpectat ad 
illud quod in ipſo libri textu (Hpa ſcribe- 
batur, lineaſque ac aſteriſcos ei appoſitas, li- 
teraſque nominum Interpretum.initales. Eſt- 
que hæc norma et Canon, quo de omni ex quo 
conſtat ãd Oos ſeu textus libri, dijudicari poſſit, 


num verum recteque poſitum ſit, an erratum 


tollendumque ex libri textu illud in quo iſta 
eſt diſcrepantia, quodque ſignis iſtis notatum. 
Quod : fi lectionem atque orationem abſque his 
invenias perfectam et æquabili tenore proce- 
dentem, illud æquabile et verum eſſe ſcias. 
Quod ſi non recto ordine et æquabili tenore 
procedat, ſcias erratum heic incidiſſe: quod 


conjectari ov JW poteris. Porro in areola qua- 


dam exterius adſcripſit differentias quotquot 
reperiebantur in Interpretum antiquorum Ver- 
fionibus eodem ſigno unicuique verbo diſcre- 
panti atque illi quod ei in textu reſpondebat 
interius exteriuſque adſcripto, atque exterius 
nn 7 nominis ejus a quo adhibitum 

fuerat, 


6 
fuerat, litera, prout ſuperius explicatum eft. 
Verum extra etiam in margine libri in areola 
iſti rei deſtinata characteres appoſuit Hebrai- 
cos, quibus conſtat magnum et maghificum 
illud nomen, quod apud Hebræos Shem Ham- 

| mephoraſh audit. Quia ſcil. invenerat Ori- 
genes in ſcriptura Hebraica literas Domini 
nomen continentes, quæ ſonare videbantur 
Yeh Yeh vel Yeh Veh, cum Vaw Hebraicum 
Ye referat, vix ullo inter ea apparente diſcri- 
mine, uti ex adſeriptis videre eft : * enim ita 
pingunt, eodemque fere modo ), ita ut tota 
fere diſcrepantia a prolatione petenda fit. Cum 
autem inter legendum ad aliquem ex his lo- 
cum, in quibus literæ iſtæ occurrunt, perve- 
nerint Judæi; illo, quod ſonare videntur literæ 
iſtæ inter ſe compoſite; relicto, nomen Adonai 
ſubſtituunt; ut cum dicatur, Dixit Dominus 
Moſi, quod prout ſcribitur eſſet, Dixit Fehovab 
Moſi, inter legendum proferretur, Dixit Ado- 
nai Moſi. Atque ita hoc nomen legunt. No- 
men autem Adonai interpretanti eſt Dominus. 
Hinc factum, ut Interpretum nonnulli nomen 
hoc quaſi Adonai ſeriptum eſſet, Dominum 
nempe reddiderint : alii ad literas primigenias 
animum advertentes in textu Dominum po- 
ſuerint, in margine vero literas adfcripſerint, 
quales apud Hebræos pinguntur illarum for- 
mz. Quod magno apud Grzcos errori ortum 
ꝗä— qui adeo altas inter eos radices egit, ut 
etiam 
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( 8} | 
etiam ad Syros propagatus fuerit. Is unde 
originem ſumpſit, tibi paucis explicabo. 
Quandoquidem Hebræis, quoties literas pin- 
gunt, mos eſt a dextra finiſtrorſum in ſcribendo 
pergere; Gracis vero e contra a ſiniſtra dex- 
trorſum; cum viderent Grecorum ſcribe fi- 
guras iſtas literarum Hebraicarum Græcorum 
Pi et Jota, H. 1. referre, eaſque Grecanicas 
eſſe putarent, necnon eas prout ſonant non 
proferre Hebræos animadverterent, eis juxta 

Alphabeti ſuirationem, quæ illi quam ſequun- 
tur Hebræi cantraria eſt, a ſiniſtra dextrorſum 
pergendo, compoſitis, loco characterum He- 
braicorum Græcos ſubſtituerunt hoc fere mo- 
do, Ur Hf. Cumque poſtea librorum iſtorum 
verſionem e lingua Græca in Syriacam aggre- 
KBeentur Syri, tranſtulerunt literas iſtas, de- 
cepti errare qui primo e lingua Hebraicafluxe- 
rat, et in libris ſuis ad marginem adſcripſerunt 
Fi Fi, nota ei numeri Lxxir impoſita, a8, 
Ain et Be ſcilicet. Atque hæc origo fuit er- 
roris qui Fi Fi in libros ſacros invexit. Sub- 
latus eſt deinde a nonnullis in multis exempla- 
ribus iſte error, ita ut ab aliquibus ſcriberetur 
Fi Fi, ab aliis Yehoveh, cum tamen de hoc 
inter omnes conveniat, denotari iſto, Tebovab. 
Si ideo reperias ſcriptum Yehovab aut Yeh 
Yeh, vel characteres additos Hebraicos ; ſcias 
[Ita in textu Hebraico haberi, licet in ejus ver- 
_ fone diſſenſerint Interpretes. | 
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( 24 ) 

Aliud præterea in margine libri reperitur, 
cui adſeriptum Origenis nomen; literæ etiam 
et verba quaſi in erroris (indicium) quæ in 

margine in areola quadam apponuntur una cum 


eo quod in libro eſt inter legendum adjungen- 


da, nullius tamen Interpretum ſigno notata : 
quorum quædam in textu Hebraico reperiun- 
tur, quædam non. Occurrunt inſuper exte- 


rius in wargine libri verba quædam quaſi ad 


confirmandum illud quod in textu legitur ad- 
hibita, nullo notata ſigno. Quinetiam et ver- 
ba Græca et Syriaca ad elucidanda ea quæ in 
textu ſunt adhibita, que tenuis ductus circulo 


notantur. Quinetiam libris ipſis præmiſit ſeri- 
ba Capitula quædam, ex quibus paucis per- 


cipere poſſis quid in univerſo libro contineatur. 

* Collatus eſt etiam Liber Legis qui in 
manibus Judæorum reperitur cum eo, qui 
apud Samaritanos habetur. Reperitur autem 


in codicibus Samaritanis redundantia quædam 


et repetitio ultra illud quod recipiunt Judæi: 
quæ vel in unaquaque Pagina infra textum vel 


* The following is the Arabic Text of this Paſlge 
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( 25 ) 
ad * libri notata, uti lecturus et percep- 
turus es ou Yew. 

Contulit inſuper inter ſe exemplaria iſta 
Hebraica ſumma cura Lucianus, et ſiquid vel 
deficiens vel redundans deprehenderet, illud 
in locum ſuum reſtituit, particulæ quam emen- 
davit initiali nominis præfati litera appoſita, 
ſcil. litera Lam. Ubicunque igitur in his li- 
bris liter aut verbo appoſitum fignum Lxx11, 
aut literas numerum eorum indicantes, hanc 
lectionem ab illis eſſe ſcias, illoſque ita inter 
Interpretes vertiſſe. Ubicunque autem lineas 
vel fine puncto, unove vel duobus punctis in- 
ſignitas, illam a quibuſdam e £xx11; atque 
ubi aliquid aſteriſco notatum vel in textu vel 
extra in margine, tale eſſe illud quod a Lxx1t 
omiſſum. Quodcunque nota libros Hebraicos 
denotante eſt ſignatum, ſcil. 1 literis Ain 
Be et Ra, illud ſcias in textu Hebraico repe- 
riri; ſin vero litera Elif in textu vel ad mar- 
ginem, illud apud Aquilam lectum: f1 litera, 
din, a Symmacho ſumptum ; litera e, a Theo- 
dotione : fi E. He, e Verſione quinta: fi li- 
tera 5 Vaw, e ſexta. Quod fi adſcribantur li- 
teræ Elif, Vaw et Ra,, ipſa eſſe Origenis ; ſi 
demum litera Lam, A. Luciani eſſe. Hæc 
ſunt que cd ec {cire debes. | 
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A SPECIMEN of the Arabic 


Hexaplar Pentateuch, now firſt 
Fam and tranſlated 10 Mr. 


Wa rr. 


N UME ROR, XXVII. 12, 88. 
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Sectio r nona. 


Et dixit Dominus Moſi, Aſcende in 
montem, qui in hoc tranſitu — montis 


Nabu , et aſpice ad terram Chanaan, 


quam ego dabo filiis Iſrael — in poſſeſ- 
ſionem. Et videbis eam, et tu apponeris 
etiam ad populum tuum; ſicut appoſi- 
tus eſt Aaron frater tuus — in monte 


Hor v. Propterea quod tranſgreſſi eſtis 


(463. 
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ribum meum in deſerto Sin, cum re- 


cuſavit Synagoga me ſanctificare, et 
non ſanctificaſtis me ad aquam ante eos, 


eſt aqua contradictionis Cades in 


deſerto Bin. Et dixit Moſes Domino, & 
dicens « Provideat Dominus Deus ſpi- 


rituum, et omnis carnis, hominem ſuper 
— hanc v ſynagogam, Qui egrediatur 
ante faciem eorum, et ingrediatur ante 


faciem eorum; et educat eos, et inducat 


eos: et non erit Synagoga Domini ſicut 


oves, quibus non eſt paſtor. Et allocu- 


Accipe ad te Joſhuam fam Nun, nam 
homo 2/t in quo eſt ſpiritus Dei; et pone 
manus tuas ſuper eum. Et ſtatue eum 


in conſpectu Eleazari ſacerdotis, coram 


omni Synagoga: et manda — de eo co- 


ram lis; Et pone de gloria tua ſuper eum, 
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21 ut exaudiant eum filii Iſrael. Et ſtatue- 
tur coram Eleazaro ſacerdote, et interro- 
gabunt eum judicium rerum divinitus re- 
velatarum ante Dominum: et egredien- 
tur in mandato ejus, et ingredientur in 
mandato ejus # univerſim, ipſe, et filii 
22 Iſrael pariter, et tota Synagoga. Et fecit 
Moſes ficut præcepit ei Dominus: et 
accepit Joſhuam, et ſtatuit eum coram 
| Eleazaro ſacerdote in conſpectu totius 
23 Synagogæ: Et poſuit manus ſuas ſuper 
eum juxta 1d 0 ee — 
+ Moſi. ; denn 
Nota Marg. 
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+ * Et Ainit ei, Oculit tui os a "WEN Deminus 
iſtis duobus regibus; et ſic faciet Dominus omnibus regi- 
bus ad quos tranſibis illic : ne timeas, nam Dominus Deus 
tuus ipſe pugnabit contra eos tecum.“ Hoc invenitur in 
Samaritano Codice tantum; et ſane memorat hoc Moſes i in 
Libro Repetitionis [ (ci]. Deuteronomio.] N 
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Annotatio ad finem Gznzszos. 
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« prout tranſtulerunt illud LXX; interpre- 


« tatuſque eſt in Arabicam Cr Kia 
«& rith Ebn Senan. 


Pari modo modo concluditur Exopus, 
Ad calcem autem LERVIT ICI, fic 
annotatur . 
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« Finitus eſt Liker Levitici, prout tranſtule- 
« runt eum LXX ; interpretatuſque eſt eum 
« ex Syriaco in Arabicum Al-Harith Ben 
« Senan, Os 


E 


#3 


EXTRACTS from an Arabic Ca- 
tena on the Pentateuch, ſelected by 
Mr. Gurs E, formerly Fellow of All- 
Souls College ; and now firſt pub- 
liſhed from his MS depoſited in the 
Bodleian Library, Marſh Ne. 88. 

The tranſlations of the Arabic Paſ- 

ſages are added by Mr. WII IT E. 


Gen, IV. 7. 


. 
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Nonne fi bonam præſtiteris actionem, ac- 
« cepero a te: Si vero actio tua non erit bona, 
c peccatum ad oftium infidians et cubans eſt ? 
4 Si rectum eſt munus tuum, aut fi non rec- 
s tum eſt, id in tua eſt electione: jam pecca- 
.«« ſti, cave igitur ne redeat crimen ad te: 


ec namque tu eris illi * 8 
Manifeſto 


(31 ) 


Manifeſto "RY ex Codice deſumuntur, qui 
præter LXX viralem Tranſlationem, aliam 
etiam aſſutam habuit Hebræo viciniorem, et 
forſan Theodotionis. Siquidem prius mem- 
brum voces Hebræas, prout hodie leguntur et 
intelliguntur, exprimit; poſterius Tranſlatio- 
nem LXX exhibet, fere ad verbum, prout in 
Codice Arabico Hexaplari extat. Ibi enim 

legitur: : | 


Ga. os bs „K cu. c nate 
8 Joy) al Ow a Fo 


c Annon, fi rectum eſt munus tuum, aut fi 
* non rectum eſt, id in tua electione eſt? Jam 
« peccaſti; cave igitur: nam reverſurum eſt 
te crimen ad te, et tu eris illi principium.” 


Nihilo differunt, niſi ubi a Librarii incuria 
error eſt. Alia Tranſlatio, ex LXX itidem . 
expreſſa, ab his longe abeſt. Sic habet: 


Sx dad) Calls ls, oe CS Ebel 
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Si bene egeris, accipiam a te, et fi non, 
e utique peccatum commiliſti : cave ad te fit 
e reditus ejus, et tu accipias illud.” 


% 


. R ͤ > 


( 
In ora unius On Arab. Hexaplarium 
ita habetur : - 
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« Si non recte egeris, peccatum pre foribus 
« eſt cubans, cuſtodiaque ejus ſuper te eſt, 
ec atque tu dominaberis in eo. (* T.) Nonne 
e fi bona eſt actio tua, accipietur a te; et fi 
c non eſt bona actio tua, peccatum ante 
r oftium eſt cubans?” | 


Tv. 26, 
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Et hoc negotium ceptum eſt tunc, ſtabili- 
6 tumque, ut invocaretur nomen Domini 
60 Dei. * 22 


In Catena fic habetur : : 
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_ I ſuppoſe r. to the Verſion of Theodotion- | 
He 


— Et 


„ 


— 5 Et nominabant filii Adami Enoſhum 
« nomine Domini, et propterea dicit Liber, 
« Hoc negotium cœptum eſt func, ſtabilitum- 
„e que ut, &c.“ 


Alter Codex literis Syriacis: 


44 al wg) ny LY of by = 5, 


ce Nempe ſperabat ut invocarent nomen Do- 
mini Dei. ; 


Codices Hexaplares — Ru was - 0 | 


Et hie eſt is qui b conſtituitque, ut 
1 invocarent nomen a Domini Dei.” 8 


In margine autem annotatur: 
AE) — S (ws) (av) NS Ms 


= Tunc ceptum eſt (* S.) ut invocaretur 
* nomen hoc” 


3 


| Puto autem Lectionem Codicis Hexaplaris 
mendoſam eſſe, et conflari quidem ex duplici 
tranſlatione, Aquilæ et LXX. Aquila ha- 


W 1 apprehend 8. refers to the Verſion of Symmachus. 
H. 


buit, 


(36 


buit, annotante Theodoreto, 7s nox#1 Ts KaAu- 
oY, ey opefecr xvpis. Theodoretus ex his eundem 
fere ſenſum exprimit quem habet Syra Catena. 


Ad verba 


. * 59 — . * 55 Ae, 
. 


« Et vixit Adam nongentos et triginta an- 
nos et mortuus eſt,” hec annotantur : 


—_ 
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— 


Ait S. Ephræm Syrus, Adam vixit mille 
et triginta annos, dicimuſque Judæos de- 
4 traxiſſe ex annis Adami centum annos; et 
* ex annis Sethi centum annos; et ex annis 
« Enoſhi centum annos; et ex annis Cainanis 
« centum annos ; et ex annis Mahaleelis cen- 

tum 


( "88:7 

« tym annos; et ex annis Enochicentum annos. 
« Summa eſt anni ſexcenti: incipiuntque Ju- 
« dæi veram Epocham a Jared filio Mahalee- 
« lis, de cujus vita nihil detraxerunt. De- 
« traxerunt autem Judzi de horum annorum 
cc ętatibus annos ſexcentos, ut celarent Meſ- 
« ſiam, ne convincerent eos Libri eorum de 
« adventu Domini Chriſti apparituri poſt an- 
* nos 5500, ut liberet hominem, prout pro- 
« mifit ei, dicens ei, Utique ego, exactis 
« quinque diebus et dimidia veniam ad te, et 
« liberabo te. 


Obſervandum eſt autem hunc Tranſlatorem 
annos centenos ad Patriarcharum antedilu- 
vianorum vitas ante Tederoiay adj icere; to- 
tidem poſt primum genitum filium deme- 
re: unde cum ipſe dicat ad finem Exodi 
(23 1 — —— , 
PETE. | 3 « Tranſlatum eſt hoc 
« exemplar benedictum ex lingua Syriaca in 
ec Arabicam,” ſtatuendum eſt eum verſionem 
ſuam feciſſe ex Syriaca Figurata, non Simpli- 
ci. Syriaca autem Figurata facta videtur ex 
Exemplari ab Euſebio et Pamphilo evulgato, 
Obelis et Aſteriſcis inſignito; hujus magnam 
partem olim habuit Maſtus. | 


(86 3) 
v. 6, 7,8 


Ad hos verſus ita Catena: 


ole cn ens . XU Lt He 0 i 
« Detraxerunt de vita Sethi ceritum annos, 


ec veruntamen Sethus vixit mille et duodecim 
& annos.” 


Et paulo poſt eadem fere repetit : 


8 & 8 X POE Þ 8 2 ihe (3 | ”s auh 


« Et Judzi detraxerunt de vita Sethi centum 
* annos. | 


Quid: vero hoc eſt in Codice ni uno? 


Sab .- — [IE la Ai > = 
Wiles G 


« Et fuerunt omnes dies Sethi nongenti ſep- 
ce tuaginta duo anni, et mortuus e 


Illud retonciliari nequit cum numeris Ver- 
ſuum 6 et 7, qui collecti annos 912 confi- 
ciunt, At vero in altero exemplari emenda- 
tius legitur e, e decem“ pro G &« ſep- 
N tuaginta.” Pp 


V. 


n 
V. 9, 10, 11. 


Ita annotatur: . CU) le 245) , 
* fig) ior Go e on ns ie any 


of een 


« Et dicimus Enoſhum id mille et quin- 
« que annos; veruntamen Judzi dempſerunt 
tc ex annis Enoſhi centum annos, prout me- 


« moravimus, ex invidia, ut celarent ortum 


« Meſhz expectati. 


V. Rog 13. . 


2 2 G G Cz ua — 3 . 
| 1 gn * ley 


« Et dicimus Cainanum flium Enoſhi mille 


« annos vixiſſe et decem: at Judzi dempſe- 


e runt etiam de annis Cainani centum annos : 


«ut celarent ortum Meſliz.” 


Vs 16, 17. 


1 | La) *. A. „ im Go ee 
F e 


| 6 38 } _ 
Et dicimus Mahaleelem vixiſſe nongentos 
* quinque et nonaginta annos: at Judzi 


ce dempſerunt de vita Mahaleelis centum an- 
&«& nos etiam.“ 


: V. 18, 19, 20. 


de bei & 2203) e Ab oy) due Jig 
S . e c — 2 a 


1 Ait Said Ebn Batrik Judzos non 1 
« de annis Jared quicquam ; ſed illi a Jared 
« auſpicantur Aram vulgarem apud ſe.” 


| V. 24, a 
Ad vitam Enochi ſic annotatur in ö 


M . S - Hong le K 0 

Ge U 264), * 1 , L 
S im Gay . 2 Br U C 
es "Tr . qo Cry) 4 s, Us 122 „n — 
* 35) Gay N . . „ Pikes Km 
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Et dicimus n vixiſſe annos 46 5. 
e uſque ad tempus quo ſuſtulit eum Deus ad 
61 ſe; * autem detraxerunt de annis Eno- 

| cc chi 


( 39 ) 

ce chi centum annos, et de annis Jared, et de 
« annis Methuſalæ non detraxerunt quicquam. 
« Tota hæc ſumma eſt annorum ſexcento- 
* rum: de Adamo centum anni; et de Setho 
« centum anni; et de Enoſho centum anni 
ce et de Cainano centum anni; et de Maha- 
cs lecle, et de Enocho unoquoque centum 
e anni. 


V. 25. 27» 


e o Him G, e-, Bhs G. G-, 
83 K. . CN M ons A N, ons 
c na iu opr * *. , 
„ le K. G., , . L Agile ihe 


« Vixerat autem Methuſala 167 annos, quum 
« genuit Lamecum : vixit vero Methuſala 
<« poſt nativitatem Lameci 782 annos, et ge- 
© nuit filios et filias. Fuerunt itaque omnes 
«« dies vitæ Methuſalæ nongenti ** no- 
„ vem anni, ac mortuus eſt. a ; 


Non ſtat calculus.. Anni TY et 782 con- 
ficiunt 949: ſed Verſu 27 dicitur eum vixiſſe 
ann. 969. Error natus eſt ex Codicibus LXX 


depravatis. Sic vulgo habent LXX. 


ee — 71, xa 
Hy amoe) a Aa- Key i ue Num peeres ro 
| 1 ** Moynore⸗ 


TE) 


; Nuno cry my | AQpex, ü dt Key a 
bo ern, xy e umceV yss xa Fuyarepa;, Kay eYiporra 
me a npay daa N uc. &s £(norv, eren x 
mov rer EVVER eri. 


Anni 167, et 802 conficiunt annos 969. 


Alexandrinus Codex — u eg Maas 
el loy ay dun). £7716 ern, Kay e MMnorv roy Aafecq. 
Key gers MaJsranra pers 70 Yor aun roy Au- 
PEX EU Kotj . duo ern. 


\ 


Anni 187, et 782 itidem at annos 
969. Error ex utraque lectione conflatur. 
Syrus Interpres, ſi ſaltem eum fideliter ex- 
preſſit Arabs, verſu 25 ſequutus eſt Lectio- 
nem Vulgatam; verſu 26 Lectionem Codicis 
Alexandrini. Sed et magis adhuc variant hie 
Codicum Græcorum exemplaria. MS. Oxon. 
V. 25. habet — «Eopnorre era. Edit. Com- 

plut. He mire. Chryſoſtomus Vulgatam 
exhibet. Editio Veneta Aldi V. 25. tra xa 
enden xcq txeror, V. 26. doo xa o 


Xa err _ 


Et omnis iſta varietas orta videtur ex eorum 
Correctionibus, qui cavere voluerunt ne Me- 
thuſalæ ætas ultra Diluvium protraheretur. 
Qua de re vide Auguſtinum citatum a Flami- 
W a0 2 N | . NO 


(47 
nio Nobilio. Illud etiam forſan in cauſa fuit 
naſtro Interpreti, ut cum in priore verſiculo 
ſequutus eſt Vulgatam Lectionem, in ſecundo 
alteram ſequi maluerit, licet numeris refra- 
gantibus : et propterea quidem ſedulo monuit 
Methuſalam obiſſe anno 600 vitæ Noachi. 


= , . Go Wrap 3344) , 
„ N el Ge e poll) ola) , 
OO 46 Agile nile 24 ese 


Et dicimus Judzos non detraxiſſe de annis 
« Methufale quicquam, Epochamque apud 
* eos conſtitutam eſſe in Jared filio Mahalee- 
« lis; anno autem ſexcenteſimo vite Noachi 
* mortuum fuiſſe Mcthuſalam.” 


' Obſervandum porro alteram Verſionem Sy- 
riacis literis deſcriptam exhibere lectionem 
Codicis . ſic cum habet, 


A $9 e 
Us, 22 2 Nog 2 6 | 


« Vixerat autem Methuſala centum dich en 
« ſeptem annos, quum natus eſſet ei Lamecus : 
« vixitque Methuſala, poſtquam natus eſt ei 
* Lamecus centum octoginta duos annos, et 
nati ſunt ipfi filii et filiæ. 
; | Cæterum 


43 -þ 7 


tr Þ 
Cæterum Verſio Hexaplari convenit cum 
Arabica illa, ex Syriaca expreſſa, in hoc errore. 


In uno quidem Codice deeſt Vers. 2 S, et al- 
tero fic legitur : | 


N Ny), . G -e X. „ Aiko le, 


* Hole paw Hed Ng) Ky Go Aiko files 


| * Vixerat autem Methufala centum ſexaginta 


48 ſeptem annos, quum genuit Lamecum, 


« vixitque Methuſala, poſtquam genuit La- 
4. mecum, ſeptingentos duos annos. 


Sed in o Margine Codicis annotatur : 


A . , 822 11 N ym 
25 Explicant alii interpretes - 


ON 


"a NON annos.” 


At mirum eſt quod annotatur ad vers. 27. 


aig hls Hh an highs hh ae, 


«« Fueruntque omnes dies Methuſalze nongenti 


* . novem anni. 


Annotatur autern: . 
„ is wrt 


Exponunt 


(@'F 
ce Exponunt LXX —— Octingenti ſexaginta 
« duo anni. * 


Gran anni Methuſalæ in Samaritano 
Codice ita decurtantur, ut qui ceteris Patriar- 
charum maxime eſt longzvus, illis Enocho 
excepto breviſſime vixerit : Et annis quidem 
ſolummodo 720. Et ita quidem habet Ver- 
ſio Arabico- Samaritana: f 


** ch] = Sele, U ( , N 
=, . , . tte. 


« Vixerat autem Methuſala ſeptem et ſexa- 
« ginta annos, quum genuit Lamecum, vix- 
ce itque Methuſala, poſtquam genuit Lame- 
* cum, ſexcentos quinquaginta tres annos, 
* et genuit filios et filias. Fuerunt itaque 
* omnes dies Methuſalæ eh et rigs! 
«© anni, ac mortuus eſt.” : 


Abul Pharagius 6 eundem aſſignat 
annorum numerum Methuſalæ juxta compu- 
tum LXX ante Sν i , quem exhibet E- 
ditio Vulgaris: ſed ubi ait annos ejus omnes 
juxta tam Hebræum Codicem, quam LXX, 
eſſe 962. in eo vel ipſe fallitur ; vel quod 
potius credo, mendum eſt in exemplaribus. 


V. 


| (44) 
© 28, 30, 31. 


Un „, K. , U, I, A.) los, 
— N Klewes S* N KEY Loy A, 


U, N = , lenge 


te Vixerat autem Lamech centum octoginta 
Octo annos, quum genuit filium : vixitque 
* Lamech, poſt nativitatem Noz, quingentos 
« ſexaginta quinque annos, et genuit filios et 
« filias. Fuit itaque tota vita Lamechi ſeptin- 
« genti ſeptuaginta ſeptem anni, ac 'mortuus 
4c eſt,” | 

Hic iterum non conſtant numeri. Anni 188 
et 565 conficiunt ſolummodo annos 753, non 
777. Nempe numeri in duobus anterioribus 
verſiculis iidem ſunt, qui et apud LXX ha- 
bentur: in poſtremo conveniunt cum He- 
bræo. Addit autem : : 


LO 5 5 2 e m_ * Hot N 5 


5 55 won _ * = be 


Et in Syriaco ait : Anno octogeſimo ſecundo 


« genuit Lamec Noachum ; et anno quingen- 


« teſimo nonageſimo genuit filios et filias, vix- 


Wn itque ut ſupra diximus.“ 
At 


6 


8 


( 4#-) 


At nec fic ſtat calculus. Anni 82 et 595 
conficiunt ſolummodo 677. Puto tamen hic 
ſcribæ incuria deeſſe in priore numero vocem 
. Sic etenim calculus conſtabit, et plane 
conveniet cum Syriaca ex Hebræo expreſſa, 
quam forſan heic indigitat, et cum ipſo He- 


bræo. Addit præterea: 


2 ꝗ le Lav (3) dns eg ied 3, 
U, N . , 


« Et in exemplari alio invenimus, Lamecum. 
« vixiſſe ſeptingentos quinquaginta tres an- 
nos ac mortuum fuiſſe. 


Scilicet in verſu 31. et fic quidem planiſ- 
ſime convenit cum LXX. Cæterum altera 
verſio Arabica Carſhunæa, quanquam apertiſ- 
ſime ex LXX expreſſa, hic numeros exprimit 
Hebræos: 


-N A %, N.. G, % A N Ae, 
i. „ A , U (.50 of J Fins 


4 Vixerat autem Lamec centum A 


« duos annos, quum natus eſſet ipſi puer, 


e vixitque Lamec poſtquam natus eſt ipſi 
G "6008 Noachus, 


#4: ; 
BY: ns} 


( 46 ) 
c Noachus,quingentos nonaginta quinque an- 
* nos, et nati ſunt ipſi filii et filiæ. Fuit ita- 
« que totum quod vixit Lamec ſeptingenti 
« ſeptuaginta ſeptem anni, et — mortuus 
66 eſt. 3» 


Et cum hac planiffime conſentit figurata- 
rum prima. 


us n u. . h K- 1. L. eb, 
. LV N, Lo 02 Een, 
452 LS, Shag (2 , X. =, FOE 

, G. N, Ri Hole ew Lay WL 


ce Vixerat autem Lamec centum octoginta 


d duos annos quum genuit filium: vixitque 
« Lamec, poſtquam genuit Noachum quin- 


e gentos nonaginta quinque annos, et genuit 
e filios et filias. Fuerunt ergo omnes dies 
« Lameci ſeptingenti e UM * anni, 
« et mortuus eſt.” 


Quanquam 1 * va _ 


, un „% N. Eck, N. IL. K. 


Lets X. Hole (rm E oy "Ot * — 


N ob) JS cle, U, G W N G 


& U, X. . , N. = 


« Vixerat autem Lamec centum et octo annos, 


o * quum n filium: 6 poſt- 
ce quam 


66 


« quam genuit Noachum, quingentos ſexa- 
« ginta quinque annos, et genuit filios et filias. 
e Fuerunt itaque omnes dies Lameci ſeptin- 
« genti quinquaginta tres anni, ac mortuus 


«c eſt. * 


Et hactenus quidem duos habemus calculos, 
Codicis Hebr. et LXX. a quibus utriſque 
longiſſime abeſt calculus Samaritanus, Lameco 
tribuens ante S ο,ð é annos ſolummodo 53. 
poſt genitum Noachum 600. univerſim 653. 
i. e. centum pauciores quam LXX, quam He- 
bræum, 124. 


Eb, 5 (G3 e355) Bayes) — ITY J5 
Ss WM JESS AW as + 
od) Babel} L Bn) las, LI fame Dd) 
A 550; I, S 2 on Oh. 


« Ait Hippolytus Targum Syriaci interpres : 
« Reperimus in exemplaribus antiquis He- 
ce braicis, Noachum jufſu Dei diſpoſuiſſe ani- 
% malia et feras cicuratas in claſſe infima, ſepe- 
« rafſeque mares et feminas tabulis ligneis 


| Scire velim quis fit iſte Hippolytus Tar- 
gum Syriaci interpres, et quid Targum 
illud Syriacum. Puto tamen Targum Syria- 
cum eſſe ipfiflimam tranſlationem Syriacam 
Figuratam; ex qua Autor Catenæ Arabicam 
ſuam expreſſit, et Hippolytum ad eandem 


Scholia ſeripſiſſe Syriaca. Siquidem quum 
WS: 2 poſtea 


( 4 ) 
poſtea, adveniente aqua Diluvii, exclamet Uxor 
Chami; Advenit verbum Dei, verba primo 
Arabice, deinde Syriace exprimuntur. 


AL. 3h 13. 


%%, 
d, N.. L U „ , Lo oy le, 
GW, Ale OU Ge, S, SU, als z N. 
= dy} os de Gl, . „ hs 


Et vixit Arphaxad centum triginta quinque 

% annos et genuit Cainanum : vixit autem 

« Arphaxad, poſtquam natus eſt ipſi Cainan, “ 

„ annos quadringentos et triginta genuitque 

& filios et filias, tandem mortuus eſt. Et 

« vixit Cainan centum triginta annos, et ge- 

nuit Salehum ; vixitque Cainan, poſtquam 

“ genuit Salehum, + quadringentos triginta 
% quinque annos, et genuit filios et filias.” 

* Vulgatz Editionis LXX :7exx0n:« folummodo, ſed 


Complut. et Codex Alexandrinus TET096%0031% TEARXOVTEL Al- 
dina Teaxzoms Teaerom, cui convenit Codex Hexaplar. 2. 


*. , . trecentos et triginta annos;“ at 1”, 
. , , Zola RSS trecentos triginta quin- 
** que annos.” Verſio Carſhunza , X55, Flank 
*© trecentos tres annos, qui eſt numerus Codicis Sama- 


"ritani vitæ Arphaxad poſt genitum Salehum. 
+ LXX TEAXKX001 6 TCARXEIT » Codices Hexaplares &! 20 
en, e quadringentos triginta annos.“ Et in 
eorum 25. .fr, («nin Cainan.“ Verſ. Carſh. 
X. , , . trecentos ſexaginta tres annos. 


4 
Ss 


( 9 ) 
XL. 15. 


Pro Tgiaxo0ia Texaxonta LXX, habetur 4. 2 
., G, Quadringentos et triginta annos.” 
Et ſic Codices Hexaplares. Verſio Carſhunza 


| Ns 33, 31,443 © Trecentos et tres annos.“ 


XI. 17. 


Pro qa ç,ð0ů Schuco vra apud LXX, Lz) 
. 3:43 © Quadringentos triginta annos. Et 
fic Codices Hexaplares, ſed in margine 2“. 
G, Glo © Ducentos ſeptuaginta annos.” 
Verſio Carſhunza u. , v5 © Trecen- 
« tos et triginta annos . T. 


Akt 


Pro «wa xa Al I G, , Gs 
© Ducentos novem et ſexaginta; qui numerus 
(ne mendoſus videatur) convenit cum Epilo- 
giſmo quem mox addit : a3 le Le aud 
. , , L © Et totum vitæ tem- 


pus Phalegi trecenti novem et nonaginta 
«© anni.“ 


Conveniunt Codices Hexaplares, . . 
X. G., , Ducentos novem et ſexaginta 
% annos.” | | 


Verſio 


(0 3 
Verſio Carſhunza convenit cum LXX, . 
*. =, Ducentos et novem annos.“ 


XI. 20, 21. 


Eo „ X. G, (h le e Ge, 
* G ti Ng) Loo ons „ le — 
| 16 N. [Oil 


« Et vixerat Rehu ducentos dice et triginta 
1% annos, quum genuit Serugum: et vixit 
« Rehu poſtquam genuit Serugum, ducentos 
s ſeptem et „ annos. 


Pro ixarew reianerra _ et Bari arra 
ons LXX, addit Epilogiſmum, 


N. GN, N,; = . e 
« Et totum vitæ tempus quadringenti novem et 
* nonaginta anni. Unde de lectionis ſin- 
ceritate conſtat. | 


Codex Hexaplar. r. ad amuſſim cum noſtro 
quadrat. 2”. verſu 21. habet, LL. , Ze 
_« centum et ſeptem annos,” forſan mendoſe. 


Verſio Carſhunza ver. 20. habet 3 . 
G, Centum triginta duos annos. V. 21. 
e 3s Centum et ſeptem annos, 
| _ exacte convenit cum Codice Samaritano. 
V. 23. 


(87:4 


XI. 23. 


verſio Carſhunæa omnium fola a LAX diſ- 
crepat ; et pro ern Aſgxoria, habet . 1. 
« centum annos, uti et Codex Samaritanus. 


XI. 24, 25. 
Yah 7 12.— — - 
« Et vixerat Nachor ſeptuaginta novem annos, 
«« quum genuit Terachum : vixitque Nachor 


« poſtquam genitus eſt ipſi Terachus, cen- 
* tum novendecim annos. 


De Lectionis veritate conſtat ex Epilogiſmo: 
& 8 ==, TORY Flo os. Le 8 


« Et totum gon vixit, centum octo et nona- 
" ginta anni. | | 


Conveniunt t Codices Hexaplares; ſed in 2˙. 
in margine ad ver. 25. 1 e N 
8 novem et viginti annos. 


Sic Codex — LXX I" ecco 


Vi, non £4%,00TEVTE 3 nec agnoſcit Bc rey V. 24. 
| | Et 


0 


(3p) 


Et cum hoc convenit Edit. Ald. Verſo Car- 
ſhunea a ä immane * 


* . 837 Fr 2 55 885 2 05 


« Et vixit Nachor novem et viginti annos, et 
0 natus eſt ipſi Terach; et vixit Nachor, 

e poſtquam natus eft ipſi Terach, centum 
46 * novendecim annos, | 


Numeri conveniunt cum Hebr. et de hac 
— Verſione id obſervandum, quod non 
habet ©: 8 Tum mortuus eſt, poſt 
; Patriarcharum vitas deſcriptas, ſolo excepto 

Semo. | | 
ee He XI. 26. 


verſio R et hic a a reliqui 25:7 ah 
«Et vixit Terach « quinque et — an- 
« nos. 


Reliquæ LXX ad amuſſim  expriraut. | 


xl. 31. 5 


2 3 e 8 5 Wl, aig) 3 hs __ A 
* Aſſumpſit autem Terach Abrahamum fili- 
« um ſuum, et Lothum filium Haranis ne- 
5 * ſuum,” | 


In 


* 
* * 15 
5 
ny 


68 5 
In margine ſic annotatur: el Sandy oh 
* v9, , ol Coptus — * 2 ee Et aſe 


_ « ſumpſit Terach Abrahamum et Nachorem 
bc filios ſuos. | 


Et iterum ls 7 add U, en & 
In Samaritano fic habetur : : Et * 
e filium ſuum.“ 


Eſt quidem e aliqua i in Codice 
Bamaritano z ; fed non qualis hic notatur. | 


7 32. : _ 
LON wIlles lp A 


« Et fuerunt dies Terachi in Haran ducenti 
« of quinquaginta anni: et mortuus eſt Tee 
60 rach | in Haran. 


Codex ; Hexaplarls 1 . * E oa Sa, 's 
6 Br 8 dies Terachi in 1 N 


« et quinquaginta anni, et mortuus eſt Terach 
* 1n Haran.“ 


— 


Codes Hexaplaris 2, babes, ou ws - | 
* Dacenti et quinque anni,” | 


FF 
Totum verſum fic concipit Verſio Carſhu- 
__ 5 : tas 


G. any gle eV Als bo a> Sy 


Et fuit totum quod vixit Terach ducenti et 
4 quinque anni, et mortuus eſt Terach in 
« Haran.” 


In Catena iſta Verſio Arabica, ex Syriaco 
expreſſa, ſatis integra et ſarta habetur per ſe- 
decim prima Geneſeos Capita, et ultra. Poſt, 
multa ſubinde omittuntur, iis ſolum appoh- 
tis, quæ materiam commentandi ſuppeditarent. 


Ad Libri caleem hæc annotantur de 3 #ra 
5 ſeriptionis: rp 
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& cd . — Se nts 35 
te Finita eſt deſcriptio hujus T3 benedicti, 


« ſancti, anno Gtæcorum ſive Alexandri fili 
1 Philipp! 


— 


134 1 
« Philippi 1891, feria ſeptima, hora quinta, 
die decimo octavo menſis Junii benedicti, 
tempore peſtilentiæ, et quidem manu ho- 
« minis vilis, peccatoris, qui delictis abundat, 
« virtutibus indiget, 125 c. 


De verſione quam dixi Carſhunæam, parum 
mihi conſtat quemnam auctorem habeat : 
Carſhunzam vero, quia literis Syriacis deſcri- 
bitur; uti et altera illa cum Catena. Conve- 
nit maxima ex parte cum Verſione ex LXX 
expreſſa penes Cl. Pococx1UuM, Commen- 
tarium habet ampliorem, ſed aliquando pane 
cundem. | 


De Deſcriptore hæc invenio ad calcem: 


— . n 75 a N 4 25 


« Deſcripfit Pater 3 FRAY eximius, 


* Sacerdos gravis, Prebyter Iſa, vulgo dictus 


+0 Ibn Huria de oppido Nabech benedtete“ 
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REFERENCES to MSS i in the n 
Library. N 


Trex two Copies of the Arabic Penta- 


teuch, mentioned p.8. 1.12. are A. 146. 147. 


Laud. Mr.Gv1sz-indiſcriminately calls them 
Codices Hexaplares and Codices Figurati. They 
were ſent. as a Preſent to Abp. Laud from 


Cyril Patriarch of Conſtantinople ; to whom 
England is alſo indebted for the Alexandrian 


MS, depoſited i in the Britiſh Muſeum. | 


The Arabic CATENA, p.30. 1 ſoppoſe to 


be Ne. * e 0 


Codex literis Syriacis, p. 33. 5 


Ne. 5 1. Arch. D. Bodl. This MS contains 


a Verfio Carſbunæa, ſo often referred to. 


Verko Arabico-Samaritana, p. 43- J. 7. is 
C. 7. Arch. Boa. 


bs op 4 bp 
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CHART OF GREEK MSS, &c. 


HE following Specimen of a Chart 

of MSS and Verſions of the LXX, is 
exhibited to prove that it is practicable to 
bring into a much narrower compaſs the 
detailed deſcriptions of Greek MSS and Ver- 
ſions of the New Teſtament, given us by 
Mill, Nelſtein, and others; and conſequently 
to render them more eaſy to be referred to, 


and impreſs them with greater preciſion on 


the memory. 


Tas Method, which we may now ap- 
ply to Greek MSS of the New Teſtament, 
will ſoon be applicable to Hebrew 'MSS of 
the Old; when Dr. Kennicott has publiſhed, 
in his Second Volume, a full account of the 
numerous Copies he has collated. | 


1 think 


„ 
I think the Plan, if accurately executed 
with regard to Biblical MSS, would be highly 
ufeful; but my preſent Engagements do not 


permit me to contribute further t to it, than 
Wy to > ſuggeſt the idea. 


* 


EXPLANATION of the SKETCH. : 


| A Line continued aha gh a Book ſhews 
that the Verſion, or MS, contains the whole 
of that Book. Vacant Space indicates that 
ſomething is wanting, either originally or 
F accidentally. Aferiſes (=) imply that 
the Origenian Marks are uſed in that Book. 
Dots, (+++) that the MS is loſt. 


I The Vatican MS, for IP Jah 3 loſt great Part 
of Geneſis, by M utilation; the Arabic Fj igurata Verſion 
contained only the Pentateuch * 


EN. 

Pag. iv. I. 13. dele cri. xii. The numerals 11. 13. 14. 
are omitted in the margin. 8. 1. 6. read interpretationum. 
16. 29. r. Geneſeos. 19. 8. r. protulerint. 38. 11. dele 
Hole « 39. 7. r. de Enocho; de unoquoque. 40. 3. #+ 
ere 42. I. r. Hexaplaris, Ibid. 1. 11. r. ſeptin- 
gentos octoginta duos. Tbid. I. 14. 7. Centum oftoginta. 
43. 11. 7. U- 44. 20. 7, X, :- Ibid: 
be 24. Is nonageſimo quinto. 

The 4 firſt pages of ſignature B are wrongly numbered. 
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1 85 a 


8 
Kg 


| | 
EGREEK MSS 


. by: = 8 


VERSIONS 


bor. Figurata 
= Figurata 


_ 


11 
3s 


EMSS of Verſions 
2 | 


= 
" 


| Aue s Syriac | 


Figurata 
"8 8 yr. Fig. 


Ab. Figur. 1. 


written, | Geneſis. | Exod. | Levit. | Numb. 
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I + Moſt of the Dates here given are conjectural, 
t This MS begins at the 1ſt Book of Chronicles. 


Deut. 


| Joſhua. | 


| Judges. Ruth. 


2 Sam. 
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